
B1.26 Passer un examen 
Zdanie egzaminu
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Les notes (Oceny) Passer un contrôle (Zdawać sprawdzian)

Le résultat (Wynik) Avoir un test écrit (Mieć test pisemny)

L’exercice (Ćwiczenie) Rattraper (Nadrobić)

L’accréditation (Acreditacja) Réussir (Zdać)

La convocation (Wezwanie) Échouer à (Oblać)

La révision (Powtórka) Rater un examen oral (Nie zdać egzaminu ustnego)

La partie théorique (Część teoretyczna) Corriger un examen (Ocenić egzamin)

La partie pratique (Część praktyczna) Corriger une rédaction (Poprawić wypracowanie)

Savoir (Wiedzieć) Corriger les devoirs (Poprawić zadania domowe)

Apprendre par cœur (Uczyć się na pamięć) Valider l’année (Zaliczyć rok)

Étudier par cœur (Uczyć się na pamięć) Redoubler (Powtarzać klasę)

Chercher les différences (Szukaj różnic) Oublier (Zapomnieć)

Comparer (Porównywać) Faire une pause (Zrobić przerwę)

Mettre en relation (Powiązać)
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1.Ćwiczenia

1. Email 
Otrzymałem/otrzymałam e-mail od działu egzaminów Państwa uczelni dotyczący przełożenia
jednego z terminów egzaminu. Chciałbym/chciałabym wyjaśnić moją sytuację, zadać kilka
pytań i potwierdzić, co zamierzam zrobić. Moja sytuacja: z powodu (tu proszę podać powód: choroba,
obowiązki rodzinne, kolidujący egzamin itp.) nie mogłem/mogłam przygotować się na pierwotny
termin. Mam ważne zaświadczenie/udokumentowane okoliczności, które mogę przesłać na żądanie.
Pytania: - Czy możliwe jest ustalenie nowego terminu egzaminu i jakie są dostępne daty? - Czy
przesunięcie terminu wpłynie na ocenianie lub możliwość poprawy w sesji poprawkowej? - Jakie
dokumenty są wymagane, aby formalnie rozpatrzyć moją prośbę o przełożenie? - Do kiedy muszę
potwierdzić chęć przystąpienia do nowego terminu? Co potwierdzam, że zrobię: - Prześlę niezbędne
dokumenty potwierdzające moją sytuację (zaświadczenie lekarskie / inne dokumenty) w ciągu
najbliższych X dni. - Będę dostępny/dostępna na ustalony nowy termin egzaminu i poinformuję
uczelnię niezwłocznie, jeśli coś się zmieni. Proszę o informację zwrotną na ten e-mail oraz wskazanie
dalszych kroków. Dziękuję za pomoc i zrozumienie. Z poważaniem, [Twoje imię i nazwisko] [Numer
indeksu / student ID] [Wydział/Kierunek]

Objet : Report de l’épreuve de français B1

Madame, Monsieur,

Nous vous informons que l’épreuve écrite de français B1, prévue le 6 mai, est reportée au 20
mai à 9h00, en salle B203.

La nouvelle date limite pour s’inscrire à cette session est le 10 mai. Les résultats et la note
finale seront publiés le 5 juin sur votre espace étudiant.

Si vous ne pouvez pas vous présenter à l’examen le 20 mai, merci de nous écrire avant le 11
mai.

Cordialement,
Julie Martin
Service des examens

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Je vous écris car… / Je voudrais savoir si… / Merci d’avance pour votre
réponse. 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Uzupełnij dialogi 

a. Discuter d’un examen de français au travail 
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Martin, ingénieur étranger: Claire, tu as vu mes résultats au DELF
B1 ? J’ai enfin réussi la session de
novembre. 

(Claire, widziałaś moje wyniki z DELF B1? W
końcu zdałem sesję z listopada.)

Claire, collègue française: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Super, gratulacje! Jakie dostałeś oceny w
poszczególnych częściach?)

Martin, ingénieur étranger: À l’oral j’ai 18, à l’écrit 14, et à la
compréhension je suis juste au-
dessus du barème minimum, mais la
mention est quand même « assez
bien ». 

(Na ustnym mam 18, na pisemnym 14, a w
rozumieniu jestem tuż ponad minimalnym
progiem, ale i tak dostałem ocenę „całkiem
dobrze”.)

Claire, collègue française: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Szczerze, to bardzo przyzwoicie, zwłaszcza
przy tych współczynnikach, gdzie ustny ma
dużą wagę; dużo ćwiczyłeś przed
przystąpieniem?)

Martin, ingénieur étranger: Oui, je révisais tous les soirs après le
boulot, et le week‑ end je faisais des
examens blancs pour m’habituer à la
correction. 

(Tak, powtarzałem codziennie wieczorem
po pracy, a w weekendy robiłem egzaminy
próbne, żeby przyzwyczaić się do formy
zadania i korekty.)

Claire, collègue française: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(A teraz: zapiszesz się na B2, czy najpierw
wolisz utrwalić poziom kolejną sesją B1?)

Martin, ingénieur étranger: Je pense viser le B2 au printemps,
mais je vais surtout répéter la
production écrite, c’est là où je veux
vraiment obtenir une meilleure note. 

(Planuję celować w B2 na wiosnę, ale
przede wszystkim będę ćwiczyć produkcję
pisemną — to tam naprawdę chcę
poprawić ocenę.)

Claire, collègue française: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(Dobry pomysł. Jeśli chcesz, możemy
zorganizować małą grupę w biurze, żeby
ćwiczyć razem przed następnym terminem
zapisów.)

b. Inscription à un concours pour une promotion 

Karim, chef de projet: Sophie, je voulais te parler du
concours interne pour le poste de
responsable d’équipe, je ne sais pas
si je dois vraiment m’y inscrire cette
année. 

(Sophie, chciałem z tobą porozmawiać o
wewnętrznym konkursie na stanowisko
kierownika zespołu — nie wiem, czy
powinienem się zapisać w tym roku.)

Sophie, responsable RH: 5.________________________________________
__________________________________________ 

(Jesteś uprawniony, a twoje dossier jest mocne;
czerwcowa sesja ma trzy części: teczkę pisemną,
ustny z zakresu zarządzania i studium
przypadku o dużym współczynniku.)

Karim, chef de projet: Justement, l’oral me fait un peu peur,
j’ai peur d’échouer et de montrer un
mauvais résultat à la direction. 

(Właśnie ten ustny trochę mnie przeraża — boję
się oblać i pokazać złe wyniki przed
kierownictwem.)
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1. Ah super, félicitations ! Tu as eu quelles notes aux différentes épreuves ? 2. Franchement, c’est très correct, surtout avec
ces coefficients où l’oral compte beaucoup ; tu t’es beaucoup entraîné avant de te présenter ? 3. Et maintenant, tu comptes
t’inscrire au B2, ou tu préfères d’abord consolider ton niveau avec encore une session de B1 ? 4. Bonne idée, si tu veux on
peut organiser un petit groupe au bureau pour s’entraîner ensemble avant la prochaine date limite d’inscription. 5. Tu es
éligible, et ton dossier est solide ; la session de juin a trois épreuves, un dossier écrit, un oral de management et une étude
de cas avec un gros coefficient. 6. Même si tu ne réussis pas du premier coup, tu auras un retour détaillé sur la correction, et
tu verras clairement où tu peux t’améliorer pour la prochaine date limite. 7. On peut négocier avec ton manager pour te
libérer quelques demi‑ journées, à condition que tu prépares un petit planning de révision réaliste. 8. Parfait, envoie‑ moi
ton plan de travail cette semaine et je t’inscris officiellement au concours avant la fermeture des inscriptions.

Sophie, responsable RH: 6.________________________________________
__________________________________________ 

(Nawet jeśli nie zdasz za pierwszym razem,
dostaniesz szczegółowy feedback od komisji i
wyraźnie zobaczysz, gdzie możesz się poprawić
przed kolejnym terminem.)

Karim, chef de projet: D’accord, mais avec les projets clients
je manque de temps pour réviser
sérieusement et m’entraîner sur les
études de cas. 

(Dobrze, ale przy projektach dla klientów
brakuje mi czasu, żeby solidnie się uczyć i
ćwiczyć studia przypadków.)

Sophie, responsable RH: 7.________________________________________
__________________________________________ 

(Możemy negocjować z twoim menedżerem
zwolnienie cię na kilka półdni, pod warunkiem
że przygotujesz realistyczny plan przygotowań.)

Karim, chef de projet: Si j’arrive à organiser ça, je me
présenterai à cette session, parce
que cette promotion vaut vraiment la
peine. 

(Jeśli uda mi się to zorganizować, przystąpię do
tej sesji, bo ten awans naprawdę jest tego wart.)

Sophie, responsable RH: 8.________________________________________
__________________________________________ 

(Świetnie — wyślij mi swój plan pracy w tym
tygodniu, a ja oficjalnie cię zapiszę na konkurs
przed zamknięciem rejestracji.)

3. Napisz 8–10 linijek, opisując ważny egzamin, który zdawałeś/zdajesz: podaj rodzaj
sprawdzianu, jak się przygotowywałeś/przygotowujesz oraz jaki był wynik lub jaki masz
cel. 

J’ai passé un examen de… / J’ai réussi / J’ai échoué parce que… / Je dois encore valider… / Je me prépare en
révisant / en faisant des exercices de…

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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